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Poznámka: Tyto překlady nemají být ničím jiným, než prostou pomůckou pro 
ty, kdo zpívají některý z výše uvedených textů, aniž by uměli latinsky. 
Většinou byly použity překlady, v nichž je místy doslovný překlad nahrazen 
významovým; u Veni, Creator Spiritus a Pange lingua je překlad převzat 
z Kancionálu, vydáníz r. 1985. Rcquiem, Stabat Mater, Te Deum, Ave verum, 
Regina coeli a Veni, Sancte Spiritus jsou překlady dr. Markéty Koronthályové. 
Texty mešního ordinaria byly převzaty z latinského Missalc romanum (editio 
typica altera, 1975) a z Českého misálu (Česká liturgická komise, Praha 1983); 
frázování textu podle chorálního nápěvu (Gradulc Romanum, Solesmes 1979).


